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! The texts are reproduced entirely unaltered from the Hebrew Bible, with the sole exception of

one Hebrew accent that appeared on two words. Microsoft Word did not have the ability to reproduce
this accent, so it is not present.

5:12 in English.

This verse has two examples of a construct chain; see pgs. 67-70 of Lambdin. That is, in the
two instances in the verse of adjacent nouns X and Y, the translation is “X of Y.”
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4 Hiphil perfect 2ms of 533, with waw-conversive, meaning “and thou hast delivered.”

: Piel imperfect 3ms of 722, “he/it will make/makes atonement.”

6 Piel infinitive construct of 122, “to make atonement.”

7 Qal perfect 1cp of 103 with a 3ms suffix, “I have given it.”

8 “In the Pent. . . wherever X117 was construed as a fem. [it was] pointed [as] X7 (pg. 214, BDB
on Ni7)
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“This headline verse finally epitomizes the character of Job. The perfect tense of ‘that man
was’ is a frequentative, indicating the constant nature of the man, which is attested here by the narrator
in his own person and in 1:8 and 2:3 as the assessment of God” (Job 1-20, Word Biblical Commentary,
Ygl. 17, David J. A. Clines, on Job 1:1).

al imperfect 3ms of o, meaning “he shall stand.”
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Piel perfect 3ms of 727, meaning “he spoke.”
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Qal imperfect 3ms of 711, meaning “he will dwell.”

Piel imperative mp of p'l, meaning “Kiss.” The “...” is not Hebrew, but performs its normal
function in English of indicating an ellipsis.

14 Qal imperfect 3ms of 1111, “he will live.”

15 A waw-conversive (see pg. 108, Lambdin) on nX7p. The result is that the verb should be

translated with the future tense rather than the past tense.

1o Qal imperfect 3ms of 103, meaning “he will give.”

17 32:30 in English.

18 Niphal imperfect 3fs of 533 with waw-conversive, meaning “and [she/it] was saved/delivered.”
19 Qal imperfect 3ms of NP with waw-conversive, meaning “and he called.”

20 v, lit. from the continuance of . . . in the phr. . . . *Tiv 77 Q1R 0, ever since [ was . . .
unto this day, Gn 48:15[.] (pg. 728, BDB, on 7i¥)

21 Hithpael perfect 3cp of 757, meaning “to walk about . . . denoting intimacy, fellowship”
(BDB).

22 Qal imperfect 3ms of =X with waw-conversive, meaning “and he said.”

2 Piel imperfect 3ms of 772 with waw-conversive, meaning “and he blessed.”

4 Qal jussive 3mp of 127, “to increase/multiply.” Hence, “let them multiply/increase.”

» Niphal jussive 3ms of 87p, “to call/name.” Hence, “let be named.”
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Piel jussive 3ms of 772, “to bless.” The jussive has “an indirect imperative sense” (pg. 118,
Lambdin).



